
 Протокол
№ 

гр. София,    30.06.2025 г.

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД,  Първо отделение 14 състав,  в 
публично заседание на 30.06.2025 г. в следния състав:

СЪДИЯ: Пламен Горелски

 
 
при участието на секретаря Александра Вълкова, като разгледа дело номер 
4728 по описа за 2025 година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе 
предвид следното:

 На поименното повикване в 10:25 часа: 
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ – А. О. е редовно уведомен, явява се лично и с адвокат Я. Г., с налично по  
делото пълномощно. 
ОТВЕТНИКЪТ –  ПРЕДСЕДАТЕЛЯТ НА ДЪРЖАВНА АГЕНЦИЯ ЗА БЕЖАНЦИТЕ -  МС е 
редовно уведомен,    не е представляван.
Явява се и назначеният от Съда преводач от арабски език Д. Т., който извършва превод на/и от 
арабски език на жалбоподателя от началото на съдебното заседание. 
АДВОКАТ Г.: Моля да се даде ход на делото.
СЪДЪТ 
      О П Р Е Д Е Л И:
          ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО.

ДОКЛАДВА: жалбата и представената от ответника в заверени преписи административна 
преписка.
АДВОКАТ Г.:  Поддържам жалбата.  Не възразявам да се приеме административната преписка. 
Нямам доказателствени искания.
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ, лично (чрез преводача): Съгласен съм с казаното от адвоката ми.
СЪДЪТ 
 О П Р Е Д Е Л И:
ПРИЕМА, като писмени доказателства по делото представената от ответника административна 
преписка.
СЧЕТЕ делото за изяснено и 

                      О П Р Е Д Е Л И: 
ДАВА ХОД ПО СЪЩЕСТВО.
АДВОКАТ Г.: Моля да уважите жалбата срещу решението на председателя на ДАБ, с което е 
отказан  бежански  и  хуманитарен  статут  на  жалбоподателя.  Причините,  по  които  считам,  че 



решението е неправилно и незаконосъобразно съм посочила в жалбата. Мисля, че председателят 
на  ДАБ вземайки решението  си,  не  е  взел  предвид обстоятелствата,  които  жалбоподателят  е 
посочил  в  интервюто  проведено  с  него,  а  именно,  че  се  чувства  преследван,  поради 
принадлежността си към етническата група на кюрдите в С.. В жалбата изрично сме посочили, че 
през 2018 г.  кюрдите са били принудително изселени от [населено място] и принудително са 
изпратени, и настанени в [населено място], откъдето понастоящем идва жалбоподателят. И към 
момента на  подаване на  жалбата,  и  към настоящия момент в  [населено място]  има сблъсъци 
между араби и кюрди. Кюрдите в [населено място] живеят предимно в два квартала. Представила 
съм справка от 10.03.2025 г. Представените справки от ответната страна, касаят като цяло общото 
състояние и положение в С., но не са акцентирани върху положението на кюрдите в С. и по-
специално в [населено място], откъдето идва жалбоподателят. Не са обсъдени точно тези неща и 
мисля, че липсват и в справките. 
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ, лично (чрез преводача): В интервюто казах, че съм кюрд. Арабите в С. ни 
гледат като второ качество хора и не ни признават като нация. Затова си имаме разправии с новата 
власт и не ни дават нашите национални права. Навсякъде, щом сме кюрди ни гледат с други очи.  
През 2018 г. ни изселиха, като в нашия дом настаниха араби. Сега, когато баща ми отиде да си 
вземе обратно къщата,  те не му я дадоха.  В [населено място] и сега кюрдите са обсадени от 
арабите и джихадистите, като не ни позволяват да се върнем дори на село. Понастоящем има 
въоръжени сблъсъци между арабското население и кюрдите.
СЪДЪТ ОПРЕДЕЛЯ възнаграждение на преводача за днес извършения превод, в размер на 80 
(осемдесет) лева, което да бъде изплатено от Бюджета на Съда. Издаде се РКО. 
СЪДЪТ ОБЯВИ, ЧЕ ЩЕ СЕ ПРОИЗНЕСЕ С РЕШЕНИЕ.
Протоколът е изготвен в съдебно заседание, което приключи в 10:35 часа.

          СЪДИЯ:

СЕКРЕТАР:          

 


